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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

IEPEYX
PRIEST

Ebhoyntog 6 Oeog nusy navtote, VOV xal del xol i ToUg oldvag TaV alivwy.
Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
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A - men

B. Heavenly King

IEPEYX
PRIEST

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tapdxinte, 1o Ilvebua tfic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynoovpd TV
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xnMAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHXY
READER

“Ayioc 6 Ocbe, dyoc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Enénocov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovaryio Teide, éhénoov Mudc. Kopte, INdodnt toic auoptione Nuév. Aéomota, cuyydenoov tac avoplac Auiv. "Ayie,
enioxedon ol Taoon tdg dodeveiog HUBY, Evexev Tol 6voUTOS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, EAéncov. Kopie, éréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl Ilveduott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @y aitdvev. Apny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievniitw 10 VéANud cov, og év
oVpaved xol éml Tiic yfic. Tov dptov AUV TOV Emolctov 8o MUy ofuepov. Kol dpeg AUV Ta dpethiuoto Hudsy, oc %ol
NuETS dpleyev tolg dperétoug Nuev. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouoy, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot 000 goty ) Boaothelo xal 1 SOvapig xol 1) 86&a tol Hatpog xal tob Tiol xal tol Ayiov Ilveduatog, viv xal del
ol €ic ToLC AlBVaC TV AUWOVWY.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQYXTHY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoe tolg Baocthebol xotd BapBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Ao6&a TTotpl xol Tigs xal Avyie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

‘O Vodelg v 16 Xtowps Exovoing, Tf] Emwviuw cou xouvf] tokitela ToLg olxTippols cou ddpnoat, Xplote 6 Ocdg:
ebgpavov €v Tfj BuvauEeL cou ToLE TLoTOUS PacAElS HUbSY, Vixag yopny&y adTole xatd TéV Toheplnwy: THY cupuaylay Eyolev
v o7y, 6TAoV ElPAYNG, GRTTNTOV TEOTOLOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
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E Ektene I THE ENARXIS

who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Auny.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tég ixeolog NUBY, Tavipvnte Oeotoxe- othpEov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06l ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixny- Si6TL Etexec Tov Oedy, udvn edhoyn-
HEV.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

IEPEYX
PRIEST

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd You, Enduovcov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )

] S
er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

=
]
=
&
=
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=

IEPEYX
PRIEST

"Eti 8eduedo Unep @y e0oefesv xol OptoddEwy XploTlavasy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX
CHOIR

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

ave

g
°
L
&
=
=

er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___ cy.

IEPEYX
PRIEST

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fuésy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

h | 4 | | > %
|| | | LI | || | | | | 1
), " ” — == — —
Lo rd, have mer_ cy. Lo__ rd, have mer cy
5
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eJ S~ O
y. Lo rd, have mer cy.
IEPETX
PRIEST

‘Ot Ehefuowv xal @UAdvdpwnoc Beodc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xol & Avyie
ITvebpott, VOV %ol del xal eic ToLg aiddvag TV VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apdv. )
h | |
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

XOPOX
CHOIR

‘Ev 6vépatt Kugiou ebhéynoov, Hdtep.
(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

IEPEYX
PRIEST

Ao6Ea tfj aryla xol dpoovaiey xol Lwonoid xal adtanpéte Telddt, mdvtote, viv xal del, xal eig Tobg aiEvag TV alwdvev.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i a— 1
| fan | p=|
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o
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B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

AbZa év UdioTolc Oty xol £l yiic elphvn, €v avipdnolc ebdoxia. (Ex )
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 1o otoua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, t émindovinoay ol YA Bovtéc pe; loAhol énaviotavton én’ Eueé.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToXhot Aéyouot tij Puydj pou- Odx €ott cwtnelo adTd év 16 O adtod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kipie, avuhintwp pou el, 86&a wou xal DY@V Thv xePaAy Hou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ pouc aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ éxowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikfdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

OV pofniioouon and puplddwy Aaol T@V x0xAe cuVETTIIEUEVKVY UoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avéota, Kopie, 0icov ye 6 Oedg you, 6Tl ob éndradoag mdvtag toLg Exlpaivovtds pol patalng, 680Vt dUopTOABY
ouvETELoC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1y cwtnpla, xal €l TOV Aadv cou ) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

\

Evo éxowhiny xal nveoo- éEnyéedny, 6t Kiplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuud cou eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & BéNn cou éverdynody pot, xol éncothpllag En’ Eue TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tff copxi pou and mpocwnou tHg dpyfic oou, olx EoTiv elphvrn €V TOlg OGTEOLS HOU GO TEOGHTOU
TGSV AUOPTLESY JOL.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Bapl eRapbvinoay En’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

Ipoowleoay xol éodmnoay ol POAWTES UoU And TEOCWTOL THE dPEocivNE HOoU.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

Etahauncdpnoo xal xatexdueiny Ewg téhoue, GAny v Nuépay oxuipnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot o Péou pou Eniodnoay Eunarypdtony, xol oox oty faolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exoxayiny xol etanetvéddiny €ng opddpa, weuduny dnd otevayuol tfic xopedlog wou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koptie, évavtiov cou ndica 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou gtopdydn, eyxaténé ye 1) loylc pou, xal t0 G&C T6V 6@ ahudy You xol adto o0x €oti Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou €€evavtiag wou fyylooy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoav.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg ta xaxd pol EAGANCOY patondtnTog, xol SoNOTNTIC
OANY TNV Nu€pay EPUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 8¢ doel xwpog odx fixovov xal hGoel dhaiog obx dvolywv T6 otdpa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol eyevouny toel dvipwrog o0x dxodwy xal oux Exwy év 16 oTépatt adtol EAeyuole.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot énl ool, Klpte, ikmioa: ob eiooxoton, Kiple 6 Oede pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov: MYjnote émyapdsol pou ol Exdpol wou- xol €v 16 cokevdijvon TOdAC You ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot éyo elc pdotiyag ETolog, xol N GAYNBWY UoL EVOTIOY ol £0TL Bid TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu TV dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviow Unep Thg auaptiag wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep Eué, xol EmAndivinoay ol uoobviég pe ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtanodidovtég yot xoxd avtl dyodidy EVBEBaAAGY ue, Emel xatedlwxov dyadnaivny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne pe, Kopie 6 Oedc pou, un drnootiic an’ éuol. pdoyec eic v Bordeldy pou, Kopie tfic owtnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Oeo¢ 6 Oede pov, Tpog ot dplplle.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Edignoé oe 0 Puyt pov, tocaniic ool 1 66 wou, év Y Epruw xal dBdte xol avidpe.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

"0t xpelocov T0 €hedc oov Umep Lwde: o yelhn you énovécouot oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow ot év Tfj Lwfj wou, xol €v T dvopati cou dpd Tag YElpds Lov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéatog xal mdTNTog Euninoleln 1 uyh pov, xol yelln dyudhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnuéveudy cou éml tiic otpwpviic pov, év toic plpolc Eueiétwy eic oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot éyeviing Bondoc pou, xol év Tf] oxény @V TTEPLYWY GoU dYUAAACOUL.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolidn 1) fuy pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdPBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adrol 8¢ eic pdmy elhmoay v Puyhv pou, eloeredoovtan eig T xatdTato Thg yiic napadoldfcovton eic yelpog
popgaioc, pepldec dhwméxwy écovtot.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baoikebe edppoaviioeTan €nl 165 Ods, Emouvetioetan TG 6 GUVOWY EV adTE, ETL EVeQEdyT oTOUA AAAOUVTWY dBLxXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10l 6ppolg uehétwy eic aé- 6Tl eyeviing Bondog you, xol €v tff oxény @V TTEplYWY GOU AYUANEGOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolidn 1) fuyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayiey IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic tobg aidsvag t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoGio. ANknholio. ANknhotio. AbdEa col, 6 Oebe. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fugpag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn pou, xol 1 Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

IpooehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Aoy, eyevidny dhoel dvipwrog dBonintoc, v vexpolg Eieliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavyotion xadeddovieg v Tdpw, BGv 00X EuvAcing étt, xal abTol éx Tiic ¥Elpds cou anwainouy.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mw notwTtdtw, v oxotetvoic xol €v oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue éneotnplydn 6 Yuudc cou, %ol ndvtac ToUC UETEWPLOHOUS GOU EMHYAYES €T EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvwotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuypa gautolc,

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol ég@dalpol pou fodévnoay amo ntwyelug: Topeddiny xol obx E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o¢, Kople, SAnv thv Nuépay, dSlenétaca mpog o€ TAC Elpdc Hou.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tol¢ vexpolc mooelg Yauwpdola; 1) tatpol dvaotioouot xol Eé€ouoloyricovtol oot
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAedc cou xol TV IARYeLdY cou Ev Tf] dnwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My, yvwodhoeta év T8 oxdtel & Yowpdotd cou xal 1 Bixowochvn cou év Yij EmAeAnoUévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpaloa, xal 1o npwi 1 mpoceuyn wou npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

Tva i, Kopie, dnwdeic thy Puynv pou, dnoctpépelc 10 tpdowndy cou an’ euob;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity og el €yo xol €v x6Tolg Ex VeOTNTOC Wou, Ldwdelc 8¢ etamelvaxiny xol e€nnophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gug Sifiddov ol dpyal cou, ol poPeplopol cou é€etdpaldy pe,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOEY pe Goel HBwp OANY TNV Nuépay, Tepléoyov Ue dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag an’” guol @ilov xol mhnolov, xal Tol¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kopie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépac Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étow evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 1o olic cou ei¢ thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EONéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua o dytov avtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xoi uf énthaviddvou ndoag tae dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov evhatedovta ndooc ToC dvoulag cou, TOV IOUEVOV TEGUS TAC VOCTOUG GOU.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevov éx @iopdc Thv {whv cou, TOV GTEPaVODVTY oe Ev ENEeL Xl OiXTIPUOIG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov gumuniévta év dyadolc thv émduuioy cov, dvaxaviotioetar dO¢ detob 1) vedtng cou.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowisv érenuocivoe & Koplog xal xgiua miiol Tolg ddXouuévoLs.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680oug avtol 16 Mwbof, toic violc ToponmA té Yedfpota adto.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal Erefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuoc xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV alEva Pnviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatda tac dvoplac UGV Enolnoey APy, 00BE xatd e duapTiag NUEBY avTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 hog Tob olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leoc adtol énl ol pofouuévous abtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol amd Buoussv, EUExpUVEY dp’ NUEBY TOC avoulas HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoe oixtiper mathpe viole, oxtionos Kiplog tobg gpooupévoug adtédv, 6TL adtdg Eyve 1O Thdoua AUy, Euvioin ot
¥0o0Ug Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, boel ybptog ol Nuépon avTol- woel dvitog tol dypol, oltwng e€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot vebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton £Tt TOV TéTOV ATOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 e €heoc ToU Kuplou dnod tob aiédvog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg pouPouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dueonocUvn adtol Eml Liolg LIBY, Tolg PUAdoooUGL TNV dlotxny aOToD ol HEUVNUEVOLS TEY EVTOAGSY avToD Tol
nolfjoon adTdg.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avtod, xal 1 Paothela oadtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvartol loyli, tololviec 1oV Adyov adtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvdueig adtol, Aettoupyol abtod, molobvieg 10 BéAnua avtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiptov, ndvta ta épya adtol, v mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAYeL, 1 Yuyr pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évidtioar thy dénalv pou év tf] dAndela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal u1) eloéhing eic xplowv petd tol Soviou cou, 6Tl 0L Bixanwdoeton EVOTIOY cou ndic {Ev.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog Ty Juyny pou, etancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

Exdog Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd uou, év Euol Etapdydn # xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GOU EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC YElpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy pou, Kopie, e€élne 10 tvelud pou.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédng 10 npdowndyv cou an’ Euol, xol ouowwdioouon tolg xataBaivouoly eic Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axouctov Toincdy pol 1o tpwt T0 EAedg cou, 6Tl ML ool HATo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vopiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o€ fioot Thv Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehol ye éx t@v exdpdv povu, Kopie: mpdc ot xatéguyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

A{Bagdy pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To6 nvebud cou to dyadov 6dnyYoet ye €v vfj ebdela: Evexev tob dvouatoc oo, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

{hoeig pe, év Tfj dixanoclvy cou €d€eig ex VAidewe thy Yuynv wou: xol &v 16 Eléel cou e€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

xoll dnokelc mdvtoc Tovg VABovtag Ty Yuyhv pou, 6Tl Eye BolAGS cou eyt
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kipie, év tf] dixonocivy cou- xol pn eicéhdne eic xploty yetd tob dollou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
PRIEST
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have

=

N—————
er_ cy.

PRIEST
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @Y Puydy NuGv, Tob Kupiou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

=
i
=
&
5
<
I
=]

er_ cy.

PRIEST

“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

PRIEST

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
PRIEST
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, diyHAADT®Y Xl THg cwtnplog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

AvtdoBol, cioov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tf] off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

N——
Lo__rd, have

=

er__ ¢y

Fv%lﬁo%gyiag dyedvtou, brepevhoyNUEvNg, EvBbEou Aeomoivng Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd tdvTwy
v Ayiwv pvnuovedooavtes, Eautole xal GAAARAoLS xail ooy THY {omny AuEY Xewotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

XOPOX
CHOIR
( Zoi, Kbpie. )
4]
. € T — - — P— J
v I e A | =
o T
~ <
To You, O Lord.
IEPETX
PRIEST

‘Ot npénel ool ndoa 86Ea, TN ol tpooxivnote, t¢ Totel xal w6 Ties xal 16 Ayle ITveduott, vOv xol del xal eic Tobg
alEvae TV VLY.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and to the ages of ages.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I GOD IS THE LORD

Part I11
MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD
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I GOD IS THE LORD

Alleluia. Mode 2. Di=G.

Soft Chromﬁtic G
0 ] ] ] <
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7 =
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8
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I GOD IS THE LORD

ANknholia. AlAniolion. AAAnholio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Ytiy. Moxdpror obg é€eré€w xol npocerdBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

AN nhoUio. ANnhoUia. Alkniolia.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yriy. Al guyal adtév év dyadoic adhiodrcovta.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

AlnhoUia. Alinholio. AAAnhoUio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yrly. Kol 10 yvnuécuvoy abtdsv eig yevedv xol YEVEQy.

Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

Alnholio. AlAniolio. AAAnholio.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

A. Apolytikion

‘Anolutixiov tiic "Huépoc.
Apolytikion for the Day.

Té&v Avyiwy.

For the Saints.

"Hyoc B'.

Mode 2.

‘Anéotohol, Mdptupee, xal Ipogfiton, “Tepdpyon, “Oactol
xai Aixouot, ol xaA&eg TOV Ay dSva TEAécavTeS, Xl THY THoTLY
tnefoavieg, mogenolay €yovieg mpodg TOV MwThpa, UMEE
NUGY a0ToV ©O¢ dyadov ixeteboote, owidfjvor dedueda tig
Quydc NUESV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

AdbZa.

“Etepov.

Glory. Another.

Tob ‘Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyog mA. &'

Mode pl. 4.
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic c F
[a) | . | .
A — ' I ' I
&2C * ¢ * [ o =
Qg - ~ N—
Re - mem-ber Your ser-vants, O Lord, since You are
C F D
O N i i i i N
~ b [ 4 | | | | | [ 4
Y < o o — e ! » —
D, ~ ~—
good, and for - give them for all their sins in life; for
C F C
Sa— —— = e
P . o —* s o % g o,
D) —
no one is with - out sin ex - cept for You whoare a ble to give
F
[a) | | ) )
Y 1 I I I I I
=
w e o
Qg N—
restto those who have passeda - way.
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A Apolytikion

II THE KATHISMA

Mvhcdnu, Kopie, d¢ dyadog tév dodhwy cou, xal el
T év Blo, fiuaptov cuyydenoov- o0delc Ydp dvaudptnTtoc,
eipn ob 6 duvduevog, xol Tolc yetaotdot, dobvar THY &vd-
TAOLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]

Kot vOv.

1. Theotokion

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyog B'.

Mode 2.

M¥tne ayla, 1 Tob dgpdotou Pwtde, dyyehxolg oe Dyu-
VOIG THEVTES, EVOEREC UEYUADVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]

Avaryiveoxeton 10 oixelov Kdhouo tob Waktneiou, fitol
Kdhopa 16. Kol eddie, dveu pixpdic Xuvantiic:

The appointed Kathisma of the Psalter may be read,
i.e. Kathisma 16. There is no litany, but immediately
the following;:

XOPOX

CHOIR

Il. THE KATHISMA
A. Kathisma |

Kédopa A’

Kathisma I.

TTic "Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

Moptupixd.

For the Martyrs.

"Hyog Bapic.

Grave Mode.

Ot "Aywol ocouv Koipe, éml tfic yiic dywvioduevor,
oV ExUpov xatendtnoay, xol TEV elBWOAOY THY TAdVNY
xathpynooy- B0 xol  TOLC oTEQdvouc, Tmapd oD
exoploovto, o @uavipndrou Aeondtou, xol Eheruovog
Ocol, Tol nopéyoviog 16 xdouw TO Yéya Eheog.

O Lord, Your holy Martyrs competed here on earth,
and they trampled the enemy and negated the deception
of idolatry. Therefore they received awards from You, O
benevolent Master and merciful God, who to the world
grant the great mercy. [GOASD]

Ytly. Oauyootoc 6 Oeodc év toic dyloc avtol.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS)]

Avyodhdiode dixotol, edgppatvéote To opdvia, €ml Yiig
vapo ol Mdptupeg dywvioduevol, TOv Exdpdv XOTETATH-
ooy, ol TEV EBWAOY TNV TAAVNY XOTHPYNOOV: CHLETAT
N “Exodnoio, & vintiela €optdlovoa, 16 ddhodéty xoi

UOVE, vixorolsd Xelotd 16 O, T6 TopEYovTl T6 XOoUW
10 péya €leoc.

Be glad, O you righteous; let the heavens sing for joy.
For when the Martyrs competed, they trampled the en-
emy, and they brought down the deception of the idols.
Let the Church leap for joy, as she celebrates the Judge
of the contest, Christ our God, who alone confers victory,
and who grants the world the great mercy. [SD]

Yly. Tolc aylowc toic v T vij abtob édavudotwoey 6
Koproc.

Verse: To the saints on His earth, in them He magnified
all His will. [SAAS]

Oi Mdptupéc oou Kipie, tov €x0pov €tponcdcavto, ol
THY TAGVNY TGV elBOAwY xathpynoay, xadomAicduevol ol
Ytowpod Tty dOvoly: dLo xol Uy Ayyélolc dvuuvobvtég
og, npouydlouot tov Emvixiov Yuvov, dofoloyolviée o,
Xetoté. AdtBv toic xeolong, dodpnoo Huiv o péya EAeoc.

O Lord, Your Martyrs, fully armed with the power of
the Cross, put the enemy to flight and negated the decep-
tion of idolatry. And now they join the Angels extolling
You, and glorifying You, O Christ, and together they sing
the triumphal hymn. At their entreaties grant to us the
great mercy. [GOASD]

Ab6Ea xol viv.

1. Theotokion

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Oe tfic MY dvaotdoews Inoadplopa, ToLg €l ool Te-
nowotag Ilavouvne, éx Adocou xal Budol mronoudtev
Gvéyaye: ob ydp Tobe Umevdivoug T duoptie, Eowoag
texolico v cwtnelay, ) Ted T6x0L TaE¥Evoc, xol v TOXW
nopdévog, ol HET TOXOV oAy oo Tapdévoc.

All-lauded Lady, our resurrection’s treasure house, we
put our trust in you and pray you bring us up out of the
pit and deep sea of our offences. For you saved us who
were liable for sin when you gave birth to our salvation, as
a virgin before childbirth, and a virgin during childbirth,
and after childbirth a virgin still. [GOASD]

‘H ouyohoyia tob Auduou eic d0o otdoec yive-
o ‘O dvayvootng dpyeton xol dvaywvaoxer yOua dloug
tol¢ otiyoug uéypel tob <Eig tov aidvo o un émidde-
pon...>» botg Pdrheton telc. ‘O lepebe pvnuovelel
TV HEXOWNUEVWY- Xl PETA THV EXPOVNOW doyeton O
avayveotng and tob otiyov <«Xéc elul €Y, o&cdVY
HE...> Uéypl Téhoug: TO Bt Téhog amo tol <Zroeton 1|
Quyn pou. .. > Pédhetar tdAwv Tplc. Kol eddbe emouvémn-
TovTaL T& vexpdoulo ebhoyntdpta. Elta 6 iepebe Emavahoy-
Bdvel Ty Bénoty UmEp TEY XEXOWNUEVKY ol PET’ oOTNY
Gédketon 16 xdhopa. Ev tdic évoploug, mapaieinopévou
ouvdwe Tob Apdpovu, g0l yeta & xadiopota g o
otiyoloylac Pdrhovton T Doy MTdpta, yiveTton 8nal 1 8én-
otc xol et a0tV PdAhovtan o Etepa xardopata.

Psalm 118 is recited in two stanzas. The reader be-
gins reading up to v. 93 (“I will never forget...,” which
is sung three times. Then the priest does the litany for
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the deceased. After the exclamation, the reader resumes second kathisma.
reading, from v. 94 (“I am Yours...”) until the end, XOPOX
at which point v. 175 and v. 176 are joined (“My soul CHOIR
shall live... I went astray...”) and sung three times,
followed immediately by the Evlogetaria for the Dead.
Then the priest repeats the litany for the deceased. Af- B. Evlogetaria for the Dead
ter that, the hymns of the second kathisma are sung. In
the parishes, where the Psalm is typically not read, the Nexpdowa Ebhoyntdpta.
hymns of the first kathisma are immediately followed by Evlogetaria for the Dead.
the Evlogetaria for the Dead; then the litany for the de- "Hyoc¢ mA. o
ceased is done, once, followed by the he hymns of the Mode pl. 1.
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Evlogetaria for the Deceased.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
0 R m— ] ]
C e J 9o F o e
D, ' ' —
8
Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 ] — ] — ]
:W——P—I  — — —— IF . | |
e I I [ [ [
8 . . .
The choir of Saints has found the foun - tain of
[a) | | | | |
/ | | r— e e e
O —o > ® (7] - — — (7] - — —
NV | | -~ | b -~
[Y) [ [ [
8 . . )
life and the door of Par-a-dise. May | al-so find the
N | X [F— X
\J | | N | |
| L 4 | | Py
S ) e
e I
8
way thru re - pen - tance. I am the lost sheep: O
) : - ; - -
Gr et = . |
e m i
8 .
Sav - ior, call me back and save me.
Text by GOA, 2016. Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020.
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A
2 0 . R ] S ]
i R i . . — .
o) I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
[ | | | | | |
\J | | | | | |
{5 C e | o —o f IP—P—tI
) | 1 | |
s Of old You cre - at-ed me from noth -ing and hon-ored me with
0 ] ] re— ] ]
B (o I — z e o e
) I
* Your di - vine im - age. But when | dis-o - beyed Your com-
[a) | |
\J N | | |
8 mand - ment, You re - turned me to the earth from which | was
[ | | | | A |
\J | ; | | | - I\/ |
e ———— . e
D)
' tak - en. Lead me back a - gain to Your like-ness, so thatthe an-cient
N — |
— |
Q) |

beau - ty may be re - fash - ioned.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 25



B Evlogetaria for the Dead

II THE KATHISMA

A
3 H - I S I
o C a2 4 . . — .
e ' e
s Bless - ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H S I I
:% | | | | | | !\
e I I I [ I I
s | am an im - age of Yourin - ef - fa-ble glo - ry,
0 I I I re— I —
(&> | o o P S— | ( ——
D) I I
® tho | bear the scars of my trans-gres - sions. Take pit - y on me, the
H— — I I —
e SR =i ==
D) I I
8 work of Your hands, Mas - ter, and cleanse me by Your com-pas - sion.
0 — —— — —
) L — —— e ——
e
SGrant me the de - sired home - land for which | long, mak-ing me a-
N | | | | | | |
)7 4 | | | | | | |
Ge o = |
i
& gain a cit - i - zen of Par - a - dise.
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A
4 0 . R ] S ]
5 C o . . — .
e I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 ] ] ] —
:@:‘d .P == | | :
*  Give rest, O God, to Your ser - vants, and place them in
0 E— ] ] ] ] ] ] ]
e S e — o =
D)
* Par - a-dise, where the choirs of the Saints and the right - eous, O
[a) | | | |
\J | N | | | N | |
o= See = z o ,
D) I '
8Lord, will shine as the stars of heav - en. To Your de - part-ed
o S -~ :
@3—6—& e o o—1|
8

ser - vants give rest, O Lord, 0-ver - look-ing all  their of - fens - es.
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A
- | |
NV i i_ |
Q) I
s Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it
A
n
\J N N
(ot e S —
S | |
s Let us de - vout-ly praise the three-fold ra- di-ance of the
[a) |
\J | N N
.53 . ¢ -
* one God as we sing: Ho - |y are You, the
) |
(& — [ —
e
® Fa - ther with - out be - gin - ning, the co - e-ter-nal Son, and
n_ |
)4 | N |
P S—
e
¥ the di- vine Spir - it I - lu-mine us who wor-ship You in
N | | | | |
)74 | N | | | |
G et e [
Q) i
faith and de - liv-er us from the e - ter - nal fire.
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6 A
[a) | | | |
:%WF_‘_J i i i .P_ -I .P_ tl
Q) I I I I I
s Now and for - ev - er and to the a - ges of a - ges. A
8
- men.
A
[ | | | | |
\J | | | N | |
5 C— ~— e - |
D) I I
¥ Re -joice, gra-cious La - dy, who gave birth to God in the
f I 5 ——t I I
& — e e o—o—
e

% flesh for the sal - va - tion of all, and thru whom the

hu-man race has

[a) | | | ) |
iy | N | | | | N
& =, L= —a— =
2 =

found sal - va - tion. Thru you, pure and bless-ed The-o - to - kos,
N | | | | | |
) 4 | | | | | I

o o 5 1 I

Q) i

8 . .

may we find Par - a - dise.
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A
[a) | | | |
v J | | | | N
4
G I —— IF S r_'_l_
¥ Al-le - lu - i-a A-le - lu-i-a Al-le - lu - i-a.
Hp—— [ | |
- a
oo . —
Q) |
* Glo - ry to You, O God.
A
0 I I I N I
— — — < o —
o
8 Al-le - lu - i-a Al-le - lu-i-a Al-le - lu - i-a.
N [F— |
v J |
— - |
SV
o
¥ Glo - ry to You, O God.
A
N |
v J | ;
(= <
o
8 Al-le - lu-i-a. Al-le - lu-i-a. Al-le - lu-
0 N | | |
7\%’3:-— e, : . |
Y- a Glo - ry to You, O God.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 30



B Evlogetaria for the Dead

II THE KATHISMA

Edloyntog el, Kipie, 8il8a&dv pe ta dixonmduatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Tav aylwv 6 yopdg, ebpe mnyny tfic Lwiic xol Yopay
napadeicou- ebpw %Ay, TV 0dOv did Tig uetavolag: TO
anolwAoc medPutov £y elul dvoxdhecal pe, Lo, xal
oBo6V YE.

The choir of Saints has found the fountain of life and
the door of Paradise. May I also find the way through
repentance. I am the sheep that is lost: O Savior, call
me back and save me. [HC]

Eoloyntoc €l, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ot tov Apvov 100 Oeol unpl&avtee, xol ogoaylacdév-
e omep dpvee, xal mpodc Lony THY dynew, &ytot, xol di-
olov uetatedévieg, Toltov Extevise, pdpTtupes, aithoacie,
OQANUATWY Moo Ay dwproacietl.

You who proclaimed the Gospel of the Lamb of God
* and who were yourselves like lambs slaughtered, * and
were translated to life that is immortal and eternal, *
earnestly entreat Him, O holy martyr Saints, * that He
grant us remission of all our debts. [SD]

Eoloynrtoc €l, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ot v 680V Ty oTeviy Badloavtes, TedAUUEVNY TaVTES
ol v Piw, ol Tov otaupdy, wc Luyov dpduevol, xol Euol
dxolovdnoavtec v niotel, debte dnoidPete, & Nrolpaca
Dty Beofeia, xol otépn & ovEdvLaL.

All you who during your earthly life * walked the nar-
row way full of hardships, * who taking up the cross as a
yoke * followed after Me believing, * come now and enjoy
the rewards * and the heavenly crowns that I prepared
for you. [SD]

Evhoynrtoc el, Kipie, diBadv pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘O méhon péyv, €x un OVIwv TAACOC ME, ol EIXOVL GOU
ela Tipnoog, napafdoel EvioAfic 8¢ ndAwv pe emotpeédog
elc yijv €€ fic eEMfeiny, eic 10 xad’ ouolwoly Enavdyaye,
TO dipy ooV XEANOS AVOULORPWCUTToL.

Of old You created me from nothing and honored me
with Your divine image. But when I disobeyed Your
commandment, O Lord, You cast me down to the earth
from where I was taken. Lead me back again to Your
likeness, and renew my original beauty. [HC|

Eoloynrtoc €l, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Eixov elw, tfic dgpritov 86&ne ocou, el xal otlypota
PEpL TTAUOUATOV- oixTelpnoov 1O cov mhdopa, Aéonota,
xal xaddploov off ebomhayyvie xal thy todewnyv matelda
ToEdoy oL oL, Topadelcou TdALY TolEY TOATNY YE.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear
the scars of my transgressions. On Your creation, Master,
take pity and cleanse me by Your compassion. Grant me
the homeland for which I long and once again make me
a citizen of Paradise. [HC]

Eoloyntoc €l, Kopie, di8afov pe té dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘Avéraucov, 6 Oeoc Toug BovAoug cou, ol xotdtaov
adTtolg év mapadeiow, dmou yopol &V dyiwy, Kiple, xal

ol dixatol ExAdudoucty O¢ POOTHPES: TOUC XEXOWUNUEVOUC
800AOUC GOU AVATAGOV, TUPOEEY ADTEY TEVTOL T EYXAY-
paToL.

Give rest, O God, to Your servant, and place him (her)
in Paradise where the choirs of the Saints and the righ-
teous will shine as the stars of heaven. To Your departed
servant give rest, O Lord, and forgive all his (her) of-
fenses. [HC]

A6Za ot xal Tigs xai dyle IIvedport.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

To tpuhauneg Tijc pdic OedtnTog, eLoERESE LUVHCWUEY
Bodvteec “Aylog el, 6 Iatne 6 dvapyocg, 0 cuvdvapyog Tiog
xol 10 Yelov Ilvebua. PdTicov Nudic nlotel ool hatpevov-
o, ol ol aiwviou Tupdg Edpracoy.

The threefold radiance of the one God let us praise,
and let us shout in song: Holy are You, eternal Father,
coeternal Son, and divine Spirit! Illumine us who worship
You in faith and deliver us from the eternal fire. [HC]

Kol vOv xal del, xol glc tobg al@dvae tév aiddvov. Aunv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Xoipe oeuv, N Ocov copxl TeExoloo, el TAVIWY
ootnplay, O #c yévog BV dvipdnwy edpato TV
owtnelay- dia oot ebpouev mapddeicov, Oeotdxe ayvi)
ebhoynuéVT.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise. [HC]

AlnhoUia. AlnhoUia. ANnhoUia. AdEa cot, 6 Oede.
(3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

C. Little Litany — For You are the resurrection...

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov nudic, 6 Oedc, xatd 10 Yéyo EAedC Govu,
dedueld cov, Endxoucov xol ENEncov.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOX

CHOIR

Kopte, érénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

ATAKONOY

DEACON

"Ett Oeépedo Umep poaxoplog pvAung xol  odwviou
Gvomadoews TEVTwY @Y En’ EAmBL dvaotdoene Lwiic
alwviouv xexownuévewy evoelic 6p0080EwY yELoTIAVEY,
Baohéwy, matplapydy, dpyleptwy, IEpEnv, lepotoviywy,
lepoblaxdvwy, UovayEsy, TUTEpWY, TEOTATOPWY, TATTWY,
TPOTEMNWY, YOVEWY, cLLUYLY, TEXVKV, AOEAPHY Xol CUY-
YEVESY NUGSY Ex TGSV am’ dpyfic xal péypl T&Y Eoydtwy, %ol
bmep 1ol ouyywendijvar adtoic miv TANUUEANUA EXOVOLOY
Te X0l GxoLsLOoV.

Again we pray for the blessed memory and eternal re-
pose of all pious Orthodox Christians who have fallen
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asleep in the hope of the resurrection unto life everlasting,
emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks, dea-
cons, monastics, fathers, forebears, grandparents, great-
grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all
our relatives, from the beginning until the end of time;
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary
and involuntary.

XOPOZX: Kupie, erénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

“Onwe Kiplog 6 Oeog t8€yn tde Puydc adtédv évia ol
dixanol dvamadovtan- T EAEN ToD Ocol, v Pactieloy TV
00pavESV, xol dPecLY TEBY adTEY AUoeTIEY Topd XeloTé T6
adorvdte Baothel xol Oegs NuBY aitnonuedo.

May the Lord God place their souls where the righteous
repose. Let us ask for the mercies of God, the kingdom
of Heaven, and the forgiveness of their sins from Christ
our immortal king and God.

XOPOX: Ilogdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tot Kuplou denddisuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘O Bedg YV mveuudtwy xol Thdong ocupxds, 6 TOV
Ydvatov xatamathoug, TOv Ot didBolov xatapyroug ol
Comv 16 x60uw cou dwenoduevog, avtdc, Kiple, dvd-
ooV xol Toc Puydc TEV XEXOWNUEVLY BOUAWY GOU,
Baohéwy, matplapy @y, deylepéwy, lepény, iepogoviywy,
iepodLoxovwy, wovay @Sy, Lovalouo®y xol TevTwy TV 4no
TEPATWY EWE TEPATWVY THiC OIXOUUEVNE XEXOWUNUEVLY EVOE-
Bic 6p00d6EwV Yo TIAVEY, TUTEPMY, TEOTATOPWY, TAT-
WYV, TEOTENNWY, YOVEWY, oLLOYWY, TEXVWY, AOEAQEY Xol
CUYYEVESY NUGY €V TOTR POTELVE, €V TOTw YAoepd, &V
tonew dvohviens, Evia amédpa 680V, AOTN xal oTEVAY-
noc miv audptnua TO map’ aUTEY mpoy V€V, €v AOY® 1)
Eoyow 1) dlavoly, G¢ dyadoc xol guhdvipwrog Oede, cuy-
Ywenoov, 6Tl oux oty dvipwnog, 6¢ {Roeton €nl tic Yiic
%ol 0UY SapTACEL GU Ydp HOVOC EXTOC GuapTiog UTdpyels:
7 Bonoahvn Gou dixatocLVY €lg TOV aldva xol 6 Adyog
oou dirdeta.

O God of spirits and of all flesh, You trampled upon

death and abolished the power of the devil, giving life to
Your world. Give rest to the souls of Your departed ser-
vants, emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks,
deacons, monks, nuns, and all pious Orthodox Christians
who have fallen asleep in the hope of the resurrection
unto life everlasting, from all the ends of the world, fa-
thers, forebears, grandparents, great-grandparents, par-
ents, spouses, children, siblings, and all our relatives.
Give them rest in a place of light, in a place of green
pasture, in a place of refreshment, from where pain, sor-
row, and sighing have fled away. As good and benevo-
lent God, forgive every sin they have committed in word,
deed, or thought, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness
is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou dendisuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘Ot o €l N avdotaolg, N Lwn xol 7 dvdmowols mdv-
TWV BV (EXOWNUEVDY eVOERGC 0pU0BoEwY Yplo TIAVEY,
Xplote 6 Ococ UGSy, %ol ool Ty 86y dvanéunoyey oLy
6 dvdpyw ocou IMoatel xal T8 movoylew xol dyadd xol
Cwomows oov Ilvelpaty, vOv xol del xal gl ToLg aldvag
BV dlOVOV.

For You are the resurrection, the life, and the repose of
all the departed faithful Orthodox Christians, Christ our
God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aurjv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

D. Kathisma Il

Kédiopa B
Kathisma II.
"Hyoc mA. o'
Mode pl. 1.
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Kathisma 2. Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
’ % | o ® | 7]
— —— —
o) x x x x x
s O Sav-ior, let Your ser - vants re - pose with the right-eous,
0— i i —
[CRETE — | o — e e e
J { { { ‘ [ {
¥ and let them dwell in Your courts, ac - cord-ing to the Scrip - tures.
g— i %
I —— e | —— <
o { ‘ [ { { {
® O-ver-look their vol-un-tar-y and in-vol-un - tar - y of - fens - es,
@7  — 4 o # : _
|
J — | l | —He——
s ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly, O ben-
N | | | |
)’ A | | | % E
a
oJ
Y ev - o-lent Lord.
Glory.
A Yy
4 - 3 % —
e = e ——
) w I B ] 1
5 Ev-ery sin com-mit-ted know - ing - ly or un - know-ing-ly,
o , | | |
\J I | | | |
[CRPRES e o |
® O ben - ev - o-lent Lord.
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‘Avdnavoov Ywthe fuésv, yetd Awolwyv tolg dovioug
60UV, %0l TOUTOUS XATAGHAVKCOV EV Tolg aOAdilc 6oL, xotee
yéypanTal, Tapopiv (¢ dyodde, Ta TANUUEANUOTO oOTEY,
Ta Exolola, ol Ttd dxolota, xol VIO Td €V dyvoly xol
YVOOEL PUAvipwTE.

O Savior, let Your servants repose with the righteous,
and let them dwell in Your courts, according to the Scrip-
tures. Overlook their voluntary and involuntary offenses,
every sin committed knowingly or unknowingly, benevo-
lent Lord. [GOASD]

AbEa.

Glory.

Kol mdvto ta év dyvola xol yvooer guidvipnne.

Every sin committed knowingly or unknowingly,
benevolent Lord. [GOASD]

Kot vOv.

1. Theotokion

Ocotoxiov.
Both now. Theotokion.

Both now. Theotokion.

A
(o) | | | | | |
e — e ————
= e —— e
D) N N N N
8 . . .
From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
0 — i
W L 4 [#) I ) [ 4 | | [ |
@ < % . % < o e o=
Q) I I I
8 .
Thru her make us sons of light and have mer - cy on
G A
—— | |
& rre o |
',f —
us.

‘O éx IHapdévou dvatelhog T8 xdopuw, Xelote 6 Ogde,

vlobg PeTog B adthic dvadellac, EAéncov NUdC.
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From the Virgin You rose on the world, O Christ God.
Through her make us sons of light and have mercy on us.
[GOASD]

I1. PSALM 50 (51).

ANATNOYXTHY

READER

Kopte, éxéncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

AbEa xol viv.

Glory. Both now.

Yahuoc N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Oedg, xatd 10 péya ENedC oou, 1ol xotd
10 MAfidoc BV olxTipudv cou EEdAeLPoV TO AVOUNUE HoL.
‘Ent mielov nAUvOv e ano tiic avoulag you, xol and Tiig
quaptioc pouv xoddpiody ye. ‘Ot v dvoplov pou ey
YIVOOXUW, %l T duopTion Lou EVOTIOY ol EoTl Bld TavToC.
Yol uéve AuapTov, xal 1O ToVneoY EVHOTOV cou énolnoa
onwe av duoauwdfic €v tolg Adyolg cou, xol VIXACHE €V
16 xpiveotal oe. ISoL ydp €v avoplag cuvekipiny, xai
ev quaptiong éxiooncé e N uitne wou. Idol ydp GAY-
Yewov fydnnoog: to ddnha xol ta xpUgia Tfic coplag cou
EdAnade pot. "Pavtigic ye boodnw, xol xodaploicopot-
TALVELG e xol UmEp yLova Aeuxovidioopot. AxouTielc yot
GryodAlaowy xol edQEoahVNY- Ay AANACOVTOL 6O TEN TETATELY-
wpéva. Andéoteedov 10 TEOCWTOV COU AMd TGV AUUPTLEDY
pou, xal mdoog T dvouiog wou éEdherdoy. Kopdlav xo-
Yopdy xtioov év Epol, 6 Oede, xal tvebua edleg Eyxaivicoy
€v Toic eyxdrolc pou. M dmogpidne ue dnod Tod npoadhnou
oov, xol t0 Ilvelud cou 1o Gylov pf dvtavéhng an” Euol.
‘A6dog pot Ty dyokhlacty 100 cwtneiou cou xal TvedUaTL
Nyepovng othelEdy pe. Awdéw dvdpoug tag 6800¢ cou,
xol doefelc ent ot émotpédovot. Ploal ye €€ oludtwy, 6
Ocde, 6 Oeodc THg ownelag You- ayarldoston 1) YAGCoE
pou TNV dixonoalvny cou. Kipie, td yelhn pou dvoielg, xai
10 6TéHA Uou GvaryYeEAEL TV odvesty cou. “Otu el HéAnooc
Yualov, Edwxa dv- GAoxautduate 00X edBoxnoel;. Ouoia
16 O mvelua oUVTETEIIUEVOV: XaEdloy CUVTETEWMEVNY
%0l TETATEWWUEVNY O Oedg o0x E€oudeviael. Aydiuvoy,
Koptie, év tfj ebdoxia cou thy 2y, xal oixodounhitw td
telyn Tepouooariu. Téte ebBoxroelc Yuolay dixonoclvrng,
avapopdy ol dhoxautwuata. Téte dvoloouoty éml o Yu-
oo THELOV GOU HOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and

I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

IV. OIKOI

A. Kontakion

Kovtdxov.

Kontakion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

‘O haog {otatar S Ty dvdyvwoly ot Xuvadaplou.
Stand for the reading of the Synaxarion.

B. Synaxarion

Yuvagdplov

Synaxarion

Tot Mnvaiou.

From the Menaion.

T KA” tob adtob unvog pviun tob aylouv Mdptupog
Edtuyole, podntol 1ot Aylouv Twdvvou 1ol Oohdyou
%ol To0 &ylov Anoctdéhou ITadhou.

On August 24 we commemorate the holy Martyr Efty-
ches, disciple of St. John the Theologian and of the holy
Apostle Paul.

TTj aOtf] Nuéea uviun tob dylouv Mdgtupoc Tatiwvoe.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Tatian.

TH aotfj Nuéea puviun tob ‘Ociou Iatpde Nuéy ol
‘Oporoynrot I'ewpylou ot Ayvidtou.

On this day we also commemorate our devout Father
and Confessor George Limniotis.

TH adti] Hupq 1 dvoncoudr) tob iepol Aeupdvou Tob év
aytog Iatpoc nuév Atovuciou Apytemioxdmov Alyivng,
%ol 1) To0ToL €x LTEoPddou Viowy tig Zdxuviov petdideoic.

On this day we also commemorate the disinterment of
the holy relics of our Father among the saints Dionysius
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B Synaxarion

V  THE MAGNIFICAT

Archbishop of Aegina, and the subsequent transfer from
the Island of Strophada to Zakynthos.

T adtfj Nuépa pviAun Tod dyiov évddEou Tepoudptutpog
Koopd 100 Teaonoctorov, ddricavtog O dyydvng xatd
16 &toc ooy’ (1779).

On this day we also commemorate the holy new hiero-
martyr and Equal-to-the-Apostles Cosmas Aitolos, who
contested in the year 1779 and died by hanging.

Toic adtésv aylog mpeofelong, 6 Oedg, ENéncov MudC.
Aunyv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen

XOPOX

CHOIR
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V  THE MAGNIFICAT

A Ode ix.
The Magnificat. Mode pl. 4. Ni=C.
Diatonic c
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A Ode ix. V  THE MAGNIFICAT
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V  THE MAGNIFICAT

A Ode ix.
C
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A Ode ix. V  THE MAGNIFICAT
C
n
Ao
[ . WAV O
ANV ©
D)
* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in  the im-
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V  THE MAGNIFICAT

A Ode ix.
f
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ANV ©
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s He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;
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A Ode ix.
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A Ode ix.

VI EXAPOSTEILARION

Yly. Meyariver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 velud pou Ent ¢ O 16 cwtfiel pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty T tépay eV Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. “On énéPhedev enl v tameivwoly tiic Soling
a0Tol- 1800 Ydp, dnd Tol VUV paxaplobol ye ndoot ol yeveal.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddpddpwe, Oedv Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotéxov, o8 YeYUAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énolnoé pou peyahela 6 Auvvatde, xol dylov
10 Svopa avtol, xal To Eheog adTOD ElC YEVEAQY, XAl YEVEQY
To0ic pofouuévolg avTdVv.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay tav XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlopddpwe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OeoTtéx0ov, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘Enolnoe xpdtog év Peaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavoly xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouPeld, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlaupddone, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Oeotdxov, oe PYEYUANIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly.  Kodeike duvdotog dnd Ypdvwy, xal Bwoe
Tomevolg, TEWVEVTAS EVETANoey dyaddy, xol Thoutobvtog

gCaméotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 UEYOADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. Avterdfeto Topanh moudoc adtol, wvnodijvon
ghéoug, xodwe ENdAnoe mpog toug Ilatépac NUGSV, 6
ABpady, xol & onéppatt adtol Eng aidvoc.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouBelu, xol evioZotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlupddowe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OoTtéxoV, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

VI. EXAPOSTEILARION

"E€onocteildplov Tiic Nuépac.

Exaposteilarion of the Day.

TTic ‘Oxtwryou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v". O obpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O ovpavov Tolc dotpolc.

‘O év Avylowc ubdvog, avanavoyevoc Oedg, TGV

Ipogntev, ‘Anoctolwv, Tepapy®v, ol Maptipwy, xai
v ‘Oclwv tpeofeliong, Tobe dvupvobvtds oe o&lE.
O only God who reposes * in those alone who are holy,
attend to the intercessions * of Prophets, Apostles,
Martyrs, * and of the devout monastics, * and save us
all who extol You. [SD]

Nexpdoiuov.

For the Dead.

TTic ‘Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v". ‘O obpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

O olpavov toic dotpolc.

*
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VI EXAPOSTEILARION

Exaposteilarion I. Mode 3. Ga=F.
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- part from You.
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VI EXAPOSTEILARION

‘O xol vexpdv xal Loviwy, ggovotdlny Gc Oede, dvd- Theotokion.
TAVCOY ToLE GoUE BoUAOUE, €V Tallc OUNVOLS TEBY EXAEXTEV-
el Yap xal uoptov L&Tep, dAN oUx dnéotnoay €x col. Tiic ‘Oxtwihyou - - -

Having, as God, authority * over the living and the

dead, * give rest to Your servants * in the dwellings of
the elect. * O Savior, even if they sinned, * yet they did
not depart from You. [SD]

From Octoechos - - -
"Hyoc v". ‘O obpavov toic dotpolc.
A. Theotokion Mode 3. Having embellished heaven.

Ocotoxiov. ‘O olpavov tolc dotpolc.
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A Theotokion VI EXAPOSTEILARION

Theotokion. Mode 3. Ga=F. Having embellished.

Enharmor}i\c D C F
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c F
[a) | | ) )
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* come to my aid and re - deem me from the e - ter - nal
C F
‘,f o
tor - ments.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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A Theotokion VI EXAPOSTEILARION

‘O yAuxoaopog v Ayyélwv, 6y YAPouéveyv 1) yaped, * and the protectress of Christians, * O Virgin Mother
Xpwouavidv 1) npootdrie, Hopdéve MAtne Kuplou, dvu-  of the Lord, * come to my aid and redeem me * from the
oot pou xol phoat, &V alwviny Boodvov. eternal torments. [SD]

O sweetness of the Angels, * O joy of those in affliction,
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A Theotokion

VI

EXAPOSTEILARION

Lauds.
Grave Mode. Ga=F.
Enharmonic F C F
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s Let ev - ery thing that breathes praise the Lord.
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* Praise the Lord from the heav - ens, praise Him
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Praise Him, all you His an - gels;
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Sofit - ting to sing a hymn to You, O God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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A Theotokion

VI EXAPOSTEILARION

Alveite adtdv, ndvieg ol dyyehot adtol: alveite adTdY,
ndioon ol duvduels adtod. Yol mpénel Yuvog 6 Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aciée Ytiyohoylay

Show Stichologia

Aivelte adtov HAlog xal oelrvr, aivelte adTdV TdvTa Td
dotpa ol TO PEC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alvelte a0tov ol obpavol Tév 00pavEsy xol TO UBWE TO
Umepdve 6V olpavasy. Alvesdtwoay 10 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnooay, adtog evetelloto, xol
éxtioUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tOv aitdva Ttol
aiévog: mpooTayuo Edeto, xal 00 mapeiedoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Klplov éx tiic yiic, Spdxovtec xol ndioa
dBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, v, xpvotahhog, tvebua xatoyidog, to
notolvta TOV Adyov adTol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

T 6pn xal mévteg ol PBouvol, E0ha xapmoPoEa Xl Tcw
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Inplor xol movta T& %AV, EEMETd X0l TETEWA
TTEPWTAL.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielg tfic yvic xol mdvteg Aool, dpyovteg xal mavieg
xpLtal Yiic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal tapdévol, npecitepol HETA VEWTEPWY- oi-
veodtwoay T Gvopa Kuplou, 6t 0(pcydn 16 dvopo adtod
uévou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopordynoic adtod éml i xol olpavol. xol Uddoet
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“Yuvog mdiol toic 6otog avtod, toic uiole Topanh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acoate 16 Kupley doyo xouvov, 7 oiveoic adtol év
exxhnota oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

\

Edgpavintew Topanh enl 1@ moujoavtt adtdy, %ol ol viol
Sov dyaridotwoay nl 16 Pacthel adTEv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aiveodtwoay 10 6vopa adtod €V y0pd, £V TUUTAVE Xol
Portnplew Pardtwoay adTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ott evdoxel Kiplog év 16 hads adtol xol Dooel Tpoelc
év owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kovyficovtan dotol év 86&n xol dyolMdoovtan énl Ty
XOLTESY AUTESV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al Wdoeic 00 Oeol €v 6 Apuyyt adTéy, xol poupolon
dlotoyol €v Taic yepoly adTEV.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Tolg Edveoty, EAeypoLC €V Tolg
Aowolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bactielc adTdv v nédaic Xl ToLg EVEOE-
oug DTGV &v Yelpomédoug oLdMNEals.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noujoor v adtoic xpipa Eyypantov- 86&a altn Eotan
ndol toig oclog avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alvelte 1OV Oeov év toic ayiolg adtol, aiveite alTov €V
OTEPEDUATL Tiig dUVAHENS abTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

KpeUe Etiyohoyloy

Hide Stichologia

B. Stichera for the Martyrs

Yuyned Moptuplxd.

Stichera for the Martyrs.

TTic "Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc Bopic.

Grave Mode.

Alveite adTov €nl Toic duvaotelaig avtol, alvelte adTtov
xatd To MAfidoc Tijg peyarwabvng adtob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Ev péowy ol otadlou tév mopovouwy, &yorlhopevol
avePowv ol ‘Adhogodpol, Kiple 86Za col.

While standing in the center of the arena * of the law-
less pagans, the Martyrs rejoiced and cried out, “Glory
to You, O Lord.” [SD]
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C Theotokion

VII THE GREAT DOXOLOGY

Alvelte adtov év Ayw odhmyyog, aivelte adtov &v
(ohtnple xal xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Pwotfipec dvedelydnooav oixoupévng, ol mavelgrnuoL
Adrogdpot, Xeiotd Bodviee Kipie 866&a cot.

Extolled in every land are the holy Martyrs. * They
became the stars of the world, as to Christ they shouted,
* “Glory to You, O Lord.” [SD]

Aivelte adTOV €V TUUTAVE Xal Yoped, oivelte adTov €V
yopdalc xal opYave.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

“Ev nvéovteg, mpog €v BAénovtee, ol adhogpbdpol Mdp-
tupeg, plov 680v Lwfic ebpduevol, tov bntp Xplotob V4-
vatov, {nhotunolivie, GAMAAGOY TNV TEAEUTHY, & ToD Yord-
patog! domep Inoavpoie, tog Baodvoue mpoapndlovie,
TeoC dAAhoue Eheyov- “OtL x&v un viv anoddveuey, tedv-
nEopeda mdvtwe, xol Tf] YEVESEL TO GPELAOUEVA AELTOUEY Y-
GOUEY: TOWOWUEY TNV AVEY XNV QLAOTIUIOY: TO XOLVOV (BLov
nynoodueda, dovdtw Lofy wvnoduevor. Toic npeofelog
aOT&Y 6 Bedg, ENéncov AUAC.

The medaled Martyrs strove and aimed for one and the
same goal, and they found the same way, namely death
for the sake of Christ. They grasped at the torments,
as if they were treasures, and they competed to see who
would be first to die. They said to one another, “If we
don’t die now, we will die in any case, as everyone who is
born must do. So let us make a virtue of necessity. Let
each of us make his own what is common to all, and let us
purchase life with death.” O God, at their intercessions,
have mercy on us. [GOASD]

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Ty uviuny @y ayiov couv ddiopopwy, €optdlovieg,
ot dvuuvotpev, Kople 86€a cot.

We celebrate the memory of Your holy
winning Martyrs, and thereby we extol You.
to You, O Lord. [SD]

A6bEa.

Nexpdoiov.

Glory. For the Dead.

‘Ev yopa t6v Awalwv cou Elefjuoy, toug v nlotel ool
HETUOTAVTOG, EX THY Tpooxaipwy, TdEov pihdvipmre.

O Lord, in Your benevolence place the faithful, * who
have passed to You from the temporal, * in the land of
the righteous, O merciful God. [SD]

Kot viv.

* medal-

* Glory

C. Theotokion

Ocotoxiov.
Both now. Theotokion. No longer are we barred.

Inéteve Iopdéve, oby Anootdhoic xal toic Mdptuoty,
eVEELY €V xploel TolC YeTaoTdvTog, TO Yéya EAeoc.

O Virgin, join the Martyrs and the Apostles * earnestly
entreating, that those who have passed on * find great
mercy on Judgment Day. [SD]

‘O haog fotatar 8a v dvdyvwoly tfic Aofoloyiag.

Stand for the reading of the Doxology.

VIl. THE GREAT DOXOLOGY

Ao&oloyia

Doxology (read)

I[IPOEXTOY §# ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Yol b6&a mpénel, Kpie, 6 Oedc Nuiv, xal ool thy 56Eav
Gvaméumoyeyv, t@ Iotpel, xol 6 YT, xol 16 Ayie Ived-
pat, vOv, xol del, xal eig Tobg aitsvag TéY altdvmv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOXTHY

READER

Auhv.

Amen.

Adb&a ev DloTolc Oed, xal el Yijg elphvn v aviponolg
ebdoxla.  “Yuvoluév oe, edhoyoluév oe, mpooxuvoluév
oe, 50€ohoyoluéy og, edyoELoTODUEY GoL, BId THY UEYAANV
oou d6&av. Kipie Booukel, énovpdvie Océ, Ildtep mov-
toxpdrtop: Kopie Tie povoyevée, Incot Xpioté, xoi "Ayiov
IMvetpa. Kople 6 Oede, 6 Auvoc 1ol Oceol, 6 Tiog tod
IMotpde, 6 alpwv Thv duaptiav Tol xdouou, EAéncov Hudc,
0 olpwv tac auaptiog Tob xoopou. Ilpbodelon thv dénotv
NUGY, 6 xodfuevoe &v 8e€ud tod Iatpdc, xol EAEnoov Nudc.
‘Ot ob €l yévoc “Ayiog, ob €l povoe Kiplog, Incoic
Xetotde, eic 86&av Ocob Iutpde. Aunyv. Ko’ exdotny
Nuépay eVAoynow oe, xol aivéow TO dvoud cou eig TOv
al@va, xal eic Tov oidSva Tol oiddvog. Kopie, xataguym
eyevidng MUy év yeved xol veved. ‘Evyo cina Kopie, Enén-
obv pe- looar v Puynv pou, 6Tl Huaptdv col. Kipe,
TPOC o€ XATEQUYOV- BIBUESY Ue ToD Tolely 1O YEANUE cou,
6t ob €l 6 Oebde pou. Ot mapd ool Ny Lwfic: év 6
putl couv 6doueda @ac. Ilapdteivov t0 €hede cou tolg
ywwoxovot oe. Kato€iwoov, Kopie, &v tfj Nuépa tadty
GvopapThTous QuAaydfivon Nudc. Edloyntog €, Kopie, 6
Oeoc v Tatépwv U@, xol oalvetdv xal dedoacuévov
10 dvoud cou eig ToLg aiivag. Aurv. I'évoito, Kipie, 10
Ehede oou ¢’ Nudc, xaddnep NAtloauey Enl oé. EOhoyntog
el, Kopie: 6{00€év pe 1 dicouwdyotd cou. Edhoyntog e,
Aéonota: cLVETIEOY pE Ta Bixannduatd cov. Evhoyntoc e,
"Ayie- podTIooVY pe Tolg Sucouwpact cov. Kipie, 10 Ehede
cou el TOV oidSvor T Epya TEV Yewedy cou ur mapldne.
Yol mpémel divog, ool mpémet Vuvog, ool d86&a mpémet, T
IMotpl, xot & Tids, ol @ Ayle IIveduott, viv, xal del,
%ol el ToLg aiBdvag TEV aldvwy. Aunyv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
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A litany of Completion

VII THE GREAT DOXOLOGY

glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

A. litany of Completion

ATAKONOX

DEACON

IMinptowpey ™y Ewtivijy dénoly Hudsy 6 Kuplo.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOX

CHOIR

Kopie, Erénocov.

Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

‘Avuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpviaov Mudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX

CHOIR

Koptie, Erénocov.

Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Trv fuépav mdoav Telelov, dylov,
avaudetnTov mapd tol Kuplou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOZX (ped’ exdotnv dénowv)

CHOIR (after each petition)

elenvoay - xal

IMopdoyou, Kipte.

Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eiprvng, moTOV 00NYOV, @Ooxa TGV Yuy Sy
%ol TGV cwudtev Huay mapd Tob Kuglou aitnomueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

2UyYvVeuny xal dpeoty TEBY GUAPTIEY Xl TEV TANUUENT-
paTewy Nuey mapd tob Kuplou aitnaduedo.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol cupgépovta tolg Puyolc NUEY ol elphvny
8 x60ue mapd 1o Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov Uméhoinov yedvov tiic Lwfic Hudsy év eiprvy xal
petavola Exteréoon nopd ol Kuplou aitnomueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xptotavd o A tiic lofic UGy,  vodduva,
avenaioyuvta, clpnvixd xol xokf)v dmoloyloy ThHY Emi
100 goPepot Briuatoc 100 Xplotob altnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

TTic navarylog, dypdvtou, nepeuhoynuévne, Evd6Eou, de-
onolvng fu@v, Ocotdnou xal deimapdévou Maplog petd
TAVTWY TEY aylwy WVNHOVEDCAVTES, EAUTOUE Xl GAARAOUG
xol ooy Y Cony Hussy Xewotd 16 O mapaddueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX

CHOIR

Yol, Kopte.

To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot Oeoc €Méoug, oixtipudy, xol  @uavlpwriog
Omdpyelg, xal ool v 86&av avaméumoueyv, t¢ Ioatpl xai
w6 Ti6s xot T8 ayley IIvedpatt, vOv xol del xol eic Toug
aSvag TV adVLVY.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX

CHOIR

Auhv.

Amen.

IEPETY

PRIEST

Eiprjvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kot 1 mvedyorti cou.

CHOIR: And with your spirit.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 51



VIII APOSTICHA OF THE OCTOECHOS

ATAKONOX

DEACON

Tac xepordg NUGY ¢ Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOX: ¥ol, Koge.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPEYY (younhopovee)

PRIEST (in a low voice)

Kopie dyle, 0 év Udmholc xatox@yv xol T TATELVS
EQOPESV ol TE TAVTEPSEW coL STt EMBAETWY ENl TBooY
v xtioty, ool éxhivopev tov adyéva thic uyfic xol Tod
oWUToC xal dedueld cou, dyte aylwv- "Extevov thv xelpd
oou Ty dopatov €€ dylou xotouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov navtag Hdic: xal el Tt HudpTtoyey Exoucing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg cuYYOENTOY, BrEoU-
MEVOS AUV Ta Eyxdouta xol UmepxdouLa dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

IEPETY (éxpovec)

PRIEST (aloud)

YoV ydp ot TO ENeElY xal omdlewv Nudc, 6 Oedg AUEY,
%ol ool Ty 86Eav avaréunopeyv, t6 Hatpl xal @ Ties ol
6 ayle ITvedpartt, vOv xol del xol €ic ToLg aidSvac T&sv
AOVWV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOZX: Aufjv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

VIIl. APOSTICHA OF THE OCTOECHOS

Andonya tiic ‘Oxtwhyou.

Aposticha of the Octoechos.

Tjc Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

"Hyog Baplec. Katappovicavte ndvwy.

Grave Mode. N/M (When you had wisely.)

Katagpovicavteg ndvtwy.

Nevexpwuévoe Gpding, ént Xtovpob uove dddvate, xal
Ev Tape ©g Yyntog Etédng, vexpwoews xol @lopdc xal
Yavdtou, Toug avipmnoug Autpoluevog, GAN (¢ TEAXYOG
ebomharyyviag Umdpywv dxévwrtov, xol TNy dyaddtnroc,
10 Yuydc BV oBV Bodhwy, TEBY E€ HUEY UETAOTAVIOV
Gvémaucov.

You, the only immortal one, were seen to be dead on a
Cross, and as a mortal You were laid in a tomb; and You
rescued mankind from mortality, corruption, and death.

We pray You, who are a deep ocean of compassion and
as a wellspring of goodness, to grant rest to the souls of
Your servants who have passed away from us. [SD]

Ytiy. Moxdpror obg é€ehé€w xol mpooerdBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Katoagpovicavteg ndviwy.

N/M (When you had wisely.)

Katoagpovicavteg ndviwy.

T& dxmpdtey cou xdhhel, xol yAuxoous Tic ofic
opodTNTog, xol Tl Ttol delou cou QwToC dxtiow, EA-
Nuneotou tolg Tpog ot petao tdvtog, Ayalde xatadinwoov,
év abhw putoyuoia tfic pwtogavelac cou, cby Ayyélolg
Yopevovtag, tepl o€ TOv Acondtny, ol Baowhéa tiic 86&ne
xol Koplov.

O Good One, we pray You to grant to those who have
passed away to You, that they be shined upon by Your
unadulterated beauty and the sweetness of Your hand-
someness, and the rays of Your divine light, in the im-
material radiance of Your appearance as light, and that
they may join the Angels in chorus around You, the Mas-
ter and King of glory and Lord. [SD]

Yriy. Al Quyal adtév év ayadoic abhodricovta.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

Kartagpovicoavteg ndvwy.

N/M (When you had wisely.)

Katagpovicavteg ndvtwy.

Q¢ ddandvnTov EYwy, TV BWEERDY THY UEYAAOTRETELY,
&¢ Inooupog dverlinic, mhovalog YenototnTog, ToL¢ TEog
O€ UETAUOTAVTOG, B¢ O0C XATACKAVWOOY, €V Ti] YWea TGV
EXAEXTESY 00U, €V TOTW AVECEWS, €V T8 olxw Tiic 86&nc
oou, &v tpupf] Hapadeicou, &v 6 @V mopdévmy Yuupe
&¢ Ebomhayyvoc.

We pray You, O compassionate God, whose majesty of
gifts is inexhaustible, as a full treasury of rich goodness,
grant that those who have passed away to You may dwell
in the land of Your elect, in a place of repose, in the house
of Your glory, in the delight of Paradise, and in the bridal
chamber of the virgins. [SD]

Ab6Ea xol viv.

A. Theotokion

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Katoagpovicavteg ndvtwy.

N/M (When you had wisely.)

Katoagpovicavteg navtwy.

Noépou 10 mhjpwuo tixtelg, TOVv AuTpwthv odpxa YEVS-
uEVov- ol Ydp €yéveto Tolg melv, €V vouw Oduxalwolg,
AN Nudc 6 Xplotog viv, otavpwiel édualwoey. Q¢
obv &yovoa nappnoloy, Iapdéve ixéteve, tov Yidv cou
tov ebomhayyvov, T Puyde dvoamaloos, TV eboEREC
HETUC TEVTLY dedueda.

O Virgin, you gave birth to the Law’s fulfillment, the
Redeemer who became flesh. No one in the period of
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B Trisagion Prayers

VIII APOSTICHA OF THE OCTOECHOS

the Law before this was vindicated; it is Christ, who was
crucified, who has now vindicated us. We pray you, since
you have access to your compassionate Son: Entreat Him
to grant rest to the souls of those who with correct belief
has passed away. [SD]

IEPETY

PRIEST

Avyodov 10 e€oporoyeloton 16 Kuplw xol Pédkerv 16
ovopoti cou, Thiote: 100 avayyériely 16 npwl T0 EAede
oou xal THY GANdeLdy Gou xaTd vixTOL.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

ANATNQXTHY

READER

B. Trisagion Prayers

Teiodytov.

Trisagion Prayers.

“Ayioc 6 Oede, dyrog Toyvpde, dytogc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ab&a Iatpl ol Y&y xod &yl IIvedpatt. Kol viv xol
Gel, %ol elc ToLg aldSvog TEY oddvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovayio Tede, éAénoov Nudc. Kopie, Adodntt toig
Spaptiong NuESV. Aéomota, cuYyOeNnoov Tdc dvoulas NUlv.
"Avyie, énioxedon xol looan tag dodeveiog UGBy, Evexey Tod
6vouaTtdHS GoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Koptie, éhéncov. Kipie, éréncov. Kopie, EAénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Adb&a TTatpl xal Yied xai ayley ITvedpoat. Kol vOv xol
Get, xal eig ToLg aiGsvag TEV aidvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

II&tep NuGv 6 &v Toig ovpavole, aylaoditw tO Gvoud
oou. ‘EAdétw 1) Baothela cou. T'eviidftw 16 d€Anud cov,
¢ €v ovpave xal énl tfic Yijc. Tov dptov Nuév ToOV Emi-
ololov do¢ Nuiv ofuepov. Kol Gpeg Mulv ta ogethAuata
UGV, O¢ xol NUElS dpleyev Tolg dpelétonc NuGy. Kol um
eloevéyxung Ndic elc melpaopoy, GG oo Nudc and tol
Tovneol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

IEPETY

PRIEST

‘Ot ool éotiv 1) Bacthelar ol 1 SOvoauig xol 1 86&a tol
IMotpog xat tob Yiod xol ol dylou Ilvedpatog, viv xal del
Ol €IC TOUC alEVAC THY AlMVWV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to ages of ages.

XOPOX

CHOIR

Aunv.

Amen.

XOPOX

CHOIR

C. Apolytikion

‘Anolutixiov tiic "Huépoc.

Apolytikion for the Day.

Tév Aylov.

For the Saints.

Tob ‘Qporoylou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc (3.

Mode 2.

‘Anéotohol, Mdptupee, xal Ipogfiton, “Tepdpyou, “Oactol
xol Alxotot, ol xaAB¢ TOV dydSvo TehéoavTee, xol THY TloTy
neroavteg, magpnolay Eyoviec mpoc tov Xwtfjpa, Lmép
NUEY adToV bOe dyodov ixetedoate, owdfivor dedueda tog
Quydc NUEY.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

AbZa.

“Etepov.

Glory. Another.

Tob ‘Qporoylou - - -

From Horologion - - -

"Hyog mA. &'

Mode pl. 4.
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C Apolytikion

VIII APOSTICHA OF THE OCTOECHOS

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic c F
[a) | . | .
A — ' I ' I
&2C * ¢ * [ o =
Qg - ~ N—
Re - mem-ber Your ser-vants, O Lord, since You are
C F D
O N i i i i N
~ b [ 4 | | | | | [ 4
Y < o o — e ! » —
D, ~ ~—
good, and for - give them for all their sins in life; for
C F C
Sa— —— = e
P . o —* s o % g o,
D) —
no one is with - out sin ex - cept for You whoare a ble to give
F
[a) | | ) )
Y 1 I I I I I
=
w e o
Qg N—
restto those who have passeda - way.
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C Apolytikion

IX DISMISSAL

Mvhcdnu, Kopie, d¢ dyadog tév dodhwy cou, xal el
T év Blo, fiuaptov cuyydenoov- o0delc Ydp dvaudptnTtoc,
eipn ob 6 duvduevog, xol Tolc yetaotdot, dobvar THY &vd-
TUGLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]

Kot vOv.

1. Theotokion

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

Tijc Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc 3.

Mode 2.

My tne ayta, 1 To0 dgpdotov Pwtde, dyyehixoic oe Hyu-
VOIS TWEVTES, EVOEPREC UEYOROVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]

(TopaheineTon f Extevic.)

(The “ektenia” litany has been omitted.)

IX. DISMISSAL

IEPETY. Yogla.

PRIEST: Wisdom.

ANATNQYXTHY: EoA6éynoov.

READER: Father, bless!

IEPETY

PRIEST

‘O dv ebhoyntog Xplotog 6 Ocog NUEY Tdvtote, VOV xal
del %ol el ToUC al@vac TEY dlMOVLY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

I[TPOEXTOY §# ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Yrepedoon Kiplog 6 Oede thy dylay xal quaduntoy mioTly
BV eVoEPEBY ol 6pY0BOEWY YeloTIavEY LV Tf] dyly adtoD
Mevyéhn ‘Exxdnola, tf lepd Ausdv Apylemioxonfy, [tf] lepd
Mntpondher tadty] xol T néAel TadTy el cdédvoac aldvov.

The Lord God make firm the holy and pure faith of the
pious Orthodox Christians, together with the Holy and
Great Church of Christ, our Sacred Archdiocese, [this
Sacred Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

Elta 16 <Aclte npooxuvriowyey. .. > xol ty Ipdtny
“Qeay.

Then we begin the First Hour, saying: “Come let us
worship. ..”

or:

Dismissal

IEPETY

PRIEST

AdbEa ool, Xplote 6 Oeog MUY, 86&a GoL.

Glory to You, O Christ our God. Glory to You.

Xetotog 6 aindivog Oeog Mudv ol mpeofeioug Tfic
TAVOLYEAVTOL ol Tovadpou aylag adtold Mntede: duvdpel
100 tyilov xal {womnotod Ltavpot- mpootacious &y Tiulenv
grovpaviwy Suvdpewy dowpdtwy- ixeclug Ttob Tlou,
€vd6Eou, mpoghTou, mpodpdpou xal Borntiotod Twdvvou-
BV aylwy EVOOEWY Xl TUVEUPHHGY ATOGTOAWY- TGV dyiev
EVOOEWY ol XoAALViXWV popTOpwy- TV Oolwv xol de-
0pbpwyv TaTEPLY NUEY- (Tl dylov toU vaol): tév dyiwy
xaol duealwvy Yeomatdpwy Toaxelp ol "Avvne: xal Tavtev
BV ayleov Ehefou xol otom NUAC O¢ dyadog ol QLhdv-
Ypwmog %ol Ehefuwy Oeode.

May Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the supplications
of the honorable, glorious prophet and forerunner John
the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy apos-
tles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs, of our
righteous and God-bearing fathers, (local patron saint);
of the holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and of all the saints, have mercy on us and save
us, as He is good, benevolent, and merciful God.

Conclusion, i.e. “Through the prayers...”

AV edy@v v aylwv natépwy Nudyv, Kope Inocot
Xpiote 6 Oede, EAénoov NudC.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

XOPOX

CHOIR

Aunhv.

Amen.
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